My friend and I got into an argument because she thought I was flaking on our dinner plans. In reality, I just forgot to get back to her text because I was overwhelmed at work. She was giving me the silent treatment, which really bothered me. I called her to clear the air and explain what happened. Luckily, we made up quickly once she realized it was just a mix-up. I’m glad we didn’t let a silly mistake ruin our friendship. 

Frase 1: "My friend and I got into an argument because she thought I was flaking on our dinner plans."
Tradução: "Minha amiga e eu entramos em uma discussão/brigamos porque ela achou que eu estava furando nossos planos de jantar."
· Gramática & Estrutura:
· My friend and I...: Em inglês, por educação, sempre nos colocamos por último (Minha amiga e eu, e não I and my friend).
· Got into é o passado de get into. Nesse contexto, significa "entrar em" ou "envolver-se em" uma situação (uma briga, uma discussão).
· An argument: Cuidado com o falso cognato! Argument não é "argumento", é discussão ou briga verbal.
· She thought: Passado do verbo irregular think (achar/pensar).
· Gíria / Phrasal Verb:
· To flake on (someone/something): Essa é uma expressão informal sensacional. Significa "furar" com alguém, dar um bolo, ou cancelar algo de última hora. Um "fura-olho" ou pessoa não confiável com compromissos é chamada de a flake.
· I was flaking: Passado contínuo (Past Continuous). Mostra uma ação que estava acontecendo naquele momento do passado (eu estava furando).
Frase 2: "In reality, I just forgot to get back to her text because I was overwhelmed at work."
Tradução: "Na realidade, eu só esqueci de responder à mensagem dela porque eu estava sobrecarregado no trabalho."
· Gramática & Tempos Verbais:
· In reality: Uma ótima expressão para fazer um contraste, equivalente ao nosso "na verdade" ou "na realidade".
· Forgot: Passado do verbo forget (esquecer).
· I was overwhelmed: Aqui temos o verbo to be no passado (was) junto com o adjetivo overwhelmed. Essa palavra significa estar sobrecarregado, soterrado de coisas para fazer, emocionalmente ou fisicamente exausto. Guarde essa palavra, ela é muito usada!
· Phrasal Verb:
· To get back to (someone): Significa retornar o contato com alguém (seja por mensagem, ligação ou e-mail). Quando você diz "I'll get back to you", você está dizendo "Eu te dou um retorno mais tarde".
Frase 3: "She was giving me the silent treatment, which really bothered me."
Tradução: "Ela estava me dando um gelo, o que realmente me incomodou."
· Expressão Idiomática:
· To give someone the silent treatment: Traduzindo ao pé da letra seria "dar o tratamento do silêncio", mas em bom português nós dizemos "dar um gelo" ou "ficar sem falar com alguém" por estar bravo.
· Gramática:
· She was giving: Mais um passado contínuo (Ela estava dando).
· Which: Pronome relativo usado aqui para se referir a toda a situação anterior ("o que" ou "fato esse que").
· Bothered: Passado do verbo regular bother (incomodar, chatear). Notou o som do ED no final? Pronuncia-se /bá-ðerd/, sem pronunciar a letra 'e'.
Frase 4: "I called her to clear the air and explain what happened."
Tradução: "Eu liguei para ela para esclarecer as coisas e explicar o que aconteceu."
· Expressão Idiomática:
· To clear the air: Literalmente "limpar o ar". Usamos essa expressão exatamente como no português: "esclarecer as coisas", resolver um mal-entendido, tirar o clima tenso do ambiente.
· Gramática:
· I called her to clear...: Esse to antes do verbo indica propósito/finalidade (para fazer algo).
· Happened: Passado do verbo regular happen (acontecer).
Frase 5: "Luckily, we made up quickly once she realized it was just a mix-up."
Tradução: "Felizmente, nós fomos fazer as pazes rapidamente assim que ela percebeu que foi apenas uma confusão."
· Phrasal Verb de Ouro:
· To make up: Tem vários significados (como inventar ou maquiar), mas quando falamos de relacionamentos, significa "fazer as pazes" após uma briga. O passado é made up.
· Vocabulário e Expressões:
· Luckily: Felizmente (vem de luck, sorte).
· Once: Nesse contexto, funciona como "assim que" ou "uma vez que".
· Realized: Passado de realize. Cuidado! Não é "realizar" de fazer algo, mas sim "perceber", dar-se conta de algo.
· A mix-up: É um substantivo que significa um mal-entendido, uma confusão ou uma troca de informações erradas. Vem do phrasal verb to mix up (confundir).
Frase 6: "I’m glad we didn’t let a silly mistake ruin our friendship."
Tradução: "Estou feliz que nós não deixamos um erro bobo estragar a nossa amizade."
· Gramática e Estruturas:
· I'm glad...: É uma forma muito natural de dizer "Estou feliz por..." ou "Que bom que...".
· Didn't let: O didn't é o nosso auxiliar de passado para frases negativas. O verbo principal let (deixar/permitir) fica na sua forma base.
· Silly: Significa bobo, bobinho, tolo.
· Friendship: O sufixo -ship é usado para criar substantivos abstratos de relação. Friend (amigo) vira Friendship (amizade). Da mesma forma, relation vira relationship (relacionamento).

